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1. The most appropriate translation of: J dsuliall dea 5
f(ales e A L) A Jsmy JB 08 a3l s 2y o8 s

Lo e Lot 8 Lghadad ;08 (lgadath ;08 oY G 1B € Gl ) A0 o

Are you conversant with the Syriaclanguage, as I receive letters written in Syriac?
[Zaid] replied: No, I am not. He then said: Learn it. He then learned it in seventeen days.

2. The most appropriate translation of: J 4xuliall das s

Ma &2 Chal o g8 A3 ala (e
“He who learns the language of a people has a full protection against their evil intentions.’

3. literary translation is also seen as g JEi 40 daa 1)
a form of action in a real-world context. 285l allall (e 430 & Jaall (1 g 55S
4. -The most appropriate translation of
AL ) U b ld g
(All flies will end in Hellfire except the bee).

5. The most appropriate translation of

SR B GuS T g Gl gy G 3

A. In it flies live alone forever and sing happily like a rapt drunken

B. In a solitary meadow flies live and fly gleefully like a rapt drunken

C. Butterflies live alone in a meadow and sing happily like a drunken rapt in joy
D. Wasps live alone in a meadow singing happily like a joyful drunken

E. Bees sing forever alone in a meadow like a happy drunken seeking a shadow.
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2 A8l cilag AT Y Aadia dayl ) o pialaall B U o LaS Laga ddadl) 4y deally o jad) ) 8 QLAY day 5
E AdaY) 8 4860 Jlas Jadl LSy ., Addals Llaagbas ol g bl jill g galall QLA ¢ Caaas
6. The owl is normally used in Arabic culture to refer to & 4u al) A8EY 8 sule 4agal)
a bad omen and bad luck, (sl Jasdl 5 ;) Jlal
7. The owl is normally used in English culture to refer to & 43 jlasy) A3EY 8 da gl
a symbol of wisdom and sometimes love, sl Glal s 4Sall 5

8. Methods that emphasise Source Language such as i juaal) 43l 5,58 A @kl

Word-for-word translation, Literal Translation, Faithful Translation and Semantic
Translation .

AVl daa il ¢ Jea¥) Gada dan il ¢ A jal) daa Sl ¢ AlS) S dan il
9. methods that emphasise Target Language, such as Jis ciaghl 41 5,8 A0 3kl
Adaptation, Free Translation, Idiomatic Translation and Communicative Translation.
a3 a0 D) a5 a1 ¢ claiiall i
10. Paz’s approach manifests the significance that translation is 43 o) Fre & 54 zge
bilingual and bicultural activity 48& AUy aalll S5 Ll oa
11.The most appropriate translation of J 4awliall daa il
(ikad) Goa (o A 80 Sy oy 30 1308 (g 0A & oglla uh (I O3 (Salall AE BB Cd 040 )
“While a man was walking, he felt very thirsty. He stopped by a well which happened to be

on his way. He climbed down, drank and climbed up. At the well, he was suddenly faced
with a dog panting and licking the ground for a drop of water.
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12.The most appropriate translation of J dswlial daa jil
(Five score years ago ),

(ple e JB) Q1 sSin dan il 13 ale 100 = five score O ¢« 4w 20 = score Of L

13.-The most appropriate translation of
Aol dadlsa B laa oK« puandl ol jla 1) 9 ¢ i) Ade LS 1) oy oIS Sladl) ¢ i) Lo

A. O people, if we remained silent about epidemic of corruption it would spread, and if we
fought against it we would limit it, let’s be together in the fight against corruption.

B. O people, corruption is like an epidemic which would spread if we were quiet about it.
But if we fought it, it would shrink, so be a partner in the fight against corruption.

C. O people, corruption is like an epidemic which spreads if we are silent about it, but it

shrinks if we fight it. So let’s unite in our fight against it

14.-The most appropriate translation of
bob i g (8 Al 1)y Aiakii) La Ala ) B 5 48600 1B

If T ask you to do something, do as much as you can and if I prohibit you from doing
something, abstain from it."

-A short story is : . o_sall) Ladl)
a) A narration of argumentation....
b) A narration of a literary accident
¢) A narration of incidents and events ... Caa¥) s a8 50 o 5
d) A narration of police crime ...
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15.-In the early days of Islam some of interpretations and translation must have ..
QST O by A il g 4 981 Cilan 1) (e lany 2DaY) Jil g1 (2

a) Existed o35> sa
b) Resisted

c) Consisted

d) Priested

16.The most appropriate translation of
"€ i L) § Al ) Cpuend

a) Do you know syriac language ? It comes to me letters.

b) are you good in Syriac?, I received books

c) are you conversant with the Syriac language,?l 1 received letters written in Syriac
d) have you learnt Syriac language? 1 have letters from Syriac

17.Newmark classifieds all texts into three general categories they are :

a) an influential, informative, effective
b) narrative, exposure, instructional
c) expressive, informative; persuasive 4clE8Y) ¢ 4 LAY ¢ &y yuail)

d) argumental, desprecive, inpatient
18.The dictionary definition of the word creative is; s ()4 dalS! oo galdll Gy il

a) productive, respective
b) inventive, imaginative Jus ¢ s\l

c) clever ,smart
d) do hard worker and useful

19.Poetic translation is considered in writing which captured :
¢ Ll ) ALY Cpa pind Ay il day i)

a) both the spirit and the energy of the original poem

b) neither the spirit nor the energy of the original poem

c¢) The spirit or the energy of the original poem  4:la¥) sauaill s @l 5 ~ 5
d) the spirit and the meaning of the original poem
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20.Methods that emphasise Source Language in translation such as
o daa il & Huaddl dad 5o Al 6 )kl

World for world ,literal, faithful, semantic translations
AVl g ¢ Jea) Bk g ¢ A yall s ¢ Al AN Cilan i ¢

21.Linda Naiman looks at creativity as an act of

lee (o DoY) O (5 Glas Il
a) Turning new and imaginative ideas into reality. o sels a8l 5 A 4JLAY 5 s20341) YT gas
b) Turning source texts into target texts

c) Turning dreams into reality
d) Turning theories into models

22.The most appropriate translation of “ Alone my love , with you alone “

a) rsoalieallo )b L g Ul aal e gy
b) Ailsal) . sl B 8 Amdbia b asdll b

C) s alicalldidn A s dlaa gaag

23.Types of texts are normally viewed in translation as ..
il i i le el 15

a) Either literary or scientific

b) Either literary or non-literary 4usl ye o 4l L)

c) Either literacy or technical

d) Neither literary nor technical

24.An oratory is defined as .. b <ijpi i)

a) The manner of talking to an audience with eloquence

b) The act of speaking to an audience with good speech

¢) The art of swaying an audience by eloquence A&l ) seanl) Allaivl (48
d) The way of convincing an audience to accept one’s speech
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25.The most appropriate translation of :

U alu g ale i (e il pec e Al (i) e Gl 2

a) “Three men went out walking, on the way, it rained cats and dogs on them.
b) Once upon a time three people got out and walked.they were hit by heavy rain.
c) Once upon a time three men went out for a walk. On the way , they were caught up by

heavy rain .
d) One day three persons went out . On their way, it rained heavily on them .

26.The term ‘skopos’ is used in poetic translation to refer to ..

el oL a1 (8 a8y (Ciel) / (oS ) ellanas

a) The communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier.
b) The aim of its translation is to carry over the ST function into the TT.
gl paill (A jaadl aill ddih s Ji s Lgiaa 5 ()
c) The transfer of a message into another language .
d) The main purpose of a massage across a cultural and linguistic barrier.

27.The most appropriate translation of’

¢ Once upon a time in the far lands of Mount Everest there lived a poor woodcutter named Fred’
is ..

a) whdan) it gl Gile G f) dis o GLY) aal

b) kel it gl lany OIS G il i (pial ) (B Gl i B

C) fdaul s add gl Gile Cu il Jia (e ol oal SV G a3l i S

d) S b din e Bamy gl (8 el oS gl ela (o alin & S a5 (ile y 5b dond [ 8 Wl o S

28.The origin of the word of ‘drama’ comes from .. (s b L) 3 4alS Jual

a) The Greek term ¢ drao’ ( s12) &Y mlhadll
b) The English term ‘drop’

c) The French term ‘acte’

d) The Latin term ‘ actus’

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend



29.The most appropriate translation of ..

SHYLOCKd sbii
I'll have my bond; I will not hear thee speak:
I'll have my bond; and therefore speak no more.

LS e e e DN (s JUl ¢ GladS el Gl s JUls (a
eM\wL)A@mAY&JMMYaMuﬁcuﬂamtma\dj";Mﬁd@ﬂugmu‘,&m (b
A ally Gl (g ¢ aila Adaly ) e dadlal Cogus ¢ ) ral (g ¢ ila Akl ) e Ldla) Gaga (

,gﬂoﬂ%dg\;mww@m1,,,@\\1&&:_;@ (d

30.The most appropriate translation of ..

Shylock
Gaoler, look to him ,tell not me of mercy;
This is the fool that lent out money gratis;
Gaoler, look to him.

Antonio
Hear me yet , good Shylock.

0 (e a8 A Baal) g8 138 5 ¢ dan ) e G Jisiy ¢ alug I adkail 5 ¢ Glad) 1 i pal) (a
¢ Oladle Jlal Jilia

Lkl s

aa el s ¢ OV i i ;g gl

L) 8 ) s Jlall a5l (oAl e V) g 138 dan Al c Al haile e Ll - dgblE (b
A il o) L
Lkl & LLEL  Jaan) ¢ gad ghall

Oy . Jilie s Jlall G 81 a1 138 ¢ dan ) ol e iy 5 lad) Lol 4l kil + delild (¢
ol kil
bl sl bl ) e ;g ghall

okl ¢ e (s Ul il A 1368 daa ) o e add) kil ol s dgblE (d
LSS (5 el day (Sinansi o) 1 g3 ghadl
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31.The most appropriate translation of ..
godidiac,,, pdl ey s glall hdally jedly d pdi adia

a) Brush your hair moon with a broken comb,
Where are you moon ?
I’m brushing my hair!

b) Have you brushed your silver locks my moon ?
Have brushed them with your broken comb?
Where are you my naughty moon ?
I’m brushing my hair !

c) Comb your hair , little moon,
With the broken nice little comb.
Where are you, moon ?

Combing my hair”

d) Brush you hair” sweet love ;
With the broken comb.
With a hey ., and a ho,
Where are you , sweet love ?
Brushing my hair with a hey and a ho ! My love !

32.According to Pendlebury Creative translation in practice is .. bles o100 daa il

a) An amalgamation of equivalence , balance between ST & TT and simplicity.
b) An amalgamation of surprise , simplicity and utter rightness .
ALil) Jasuall Aol 5 48]l (il g e
c) A combination of accuracy and relevant
d) An amalgamation of equivalence , communicative purpose and simplicity .

33.An oratory is .. » 4kil)

a) The art of speaking to an audience with good speech .
b) The art of talking to an audience with eloquence ..
c) The art of convincing an audience to accept one’s speech .

d) The art of swaying an audience by eloquent speech .
G IS ) seand) Allaiul (4
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34.The most appropriate translation of ..

¢ Life 1s a warfare : a warfare between two standards : the standards of right and the
standard of wrong’ is..

a) Wadll s el G oy 3Ll

b) M\j&-\‘}mnu.uk_lﬁow\

c) JhLlldl )y @alldl ) Gl ) Gm AS yra sl
d) ﬂ\j)gﬂ\was)mow\

35.Poetry should be translated into .. 3 a8 &) Auhy jadd)

a) Poetry in its own right .( =& J as o sedll iy ) 433 2ay el
b) Prose as it is untranslatable.
c) Both poetry and prose .

d) Neither poetry nor prose on their own.
36.A short story is .. o_uall) Luadl)

a) ‘A narrative’ either true or fictitious, in prose or verse .
Iy ol 155 ¢ JLa o) B (1S 21 pas 3y

b) ° A performance’ either true or fictitious , in prose or verse .
c) ‘A report’ either true or fictitious , in prose or verse .
d) ‘A genre’ either true or fictitious , in prose or verse .

37.The most appropriate translation of ..
‘ When he smells the scent of the rose , he wants to to see it ¢ is ..

a) Ll ol a0 ady Lexie

b) sy aiul Lead )

c) by callad ¢ ol seinl la jue

d) Loyl dolid L) 83l ) a0

38.The most appropriate translation of “ & jS3 ¢ JiSi« s .,

a) Remember your God and mention him as you can .
b) Make a lot of mention of God .
c) Make dhikr of Allah whenever possible .

d) Make parsing exercises of God .
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39.Creative translation involves .. 418 daa jill (el
a) a literal and accurate draft of the original and then ‘weaning away’ from the
original. Jwa¥! (e (Juaii¥) ) & Jual) (e 4382 548y 53 gusa
b) a draft of the original and then rewriting it.

c) a stage for drafting and another for rewriting the draft.
d) athree stage approach: drafting, redrafting and then translating

40.The most appropriate translation of cas) 4da il Jika Lgila Lagy ¢S

a) It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
b) It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
c) It was as hot as a child suffering from fever.

d) The day was as hot as a child with a fever.

41. One of the most appropriate approach used to translating poetry is .. gala jis) &
DA ) day i G daadioial) dgulialll

a) a holistic approach 4 selll zgs
b) a communicative approach

c) an aesthetic approach
d) a semantic approach

42.The most appropriate translation of
“Shall I compare thee to a summer’s day?
thou art more lovely and more temperate « is ..
el ol B A b Bl jan by ad 8 Cauay (5 prall a8 1 (e (a
Slalsaie Jeal i S Jrex Cinay ol 6 S (b

Jalall aausl) (pe Calall Jaeall )l (e Ylaa JiS) il (¢
Gels ool g U (A Bl iy AT a gl i 8 e (d

43.The origin of the word ‘creativity’ comes from .. (» b S1%) 4alS Jual

a) the German term ‘kreativitat’

b) the English term ‘creche ’

¢) the Latin Term ‘creo’ ( S ) il mlhiadll
d) the French Term ‘cric

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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44.The dictionary definition of word ‘creative’ is .. 9 (&%) 4alS! o gal&l) Ciy i)
a) inventive and receptive
b) inventive and productive
c) inventive and communicative
d) inventive and imaginative Aba 5 5SS

45.Translation is considered as being creative when it is .. (S5 Ladie 4o )ay) daa A1) yfias
a) novel and appropriate 4« 5333

b) new and relevant
c) fresh and imaginative
d) modern and productive

46.The most appropriate translation of 'out of sight ,out of mind' is:

CJiadl e Ty LAY oo T (a
o lie el & pan e lam (b
S e Tam cpall e T (e
ol e dm clie e 2y (d

47.The most appropriate translation of ¢ Mother Nature is angry ¢ is
a) 4zl aYl dxpbl
b) Lile cuale o
c) lle duale 4.V
d) Wle cuxale W

48.The most appropriate translation of ..
a3l 8 gall 13g 138 (ale day aSWL Y Aad AW (98 ) gran Gl Lga

a) O People, listen to say ,I do not know you after the years that this situation never
b) O people listen carefully to what I say , for I do not know whether I will ever you

again here after this year
¢) You people, listen to my speech , I don’t know whether I will ever see you again in

this place
d) People of Makkah , listen to me , I don’t know ,next year , I will be with you

AV EYA/Y VY L ?@ss)hjmwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} EAAJ
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49.The most appropriate translation of "' (3Usiall Altall g dSa B (oY) ciladl) s ..

* A. ‘Fragrant gales of humbleness and serenity in Makkah and Madinah AIMunawarah’

* B. ‘Scents of friendly atmosphere in Makkah and Madinah AlMunawarah’.
* C. ‘Gusts of familiarity sociableness in Makkah and Madinah AlMunawarah’.

* D. ‘Outburst of cheerfulness and affectin in Makkah and Madinah AlMunawarah’.

50.The most appropriate translation of
("G a g R gl ld A daky S (DAl Gl | s Sdy ol

a) He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time .
b) He did not think that the barber might be falling asleep .
c¢) It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.
d) He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at
this time of the day.
51.Religious oration tend to appeal to il 425 4x0al) 4 Uil

* A. hearts and minds. J sl 5 5l

* B. minds only
* C. hearts only

* D. neither hearts nor minds but rather one's own interests.
52.The most appropriate translation of
M (QJA&QAA&‘OG&\%OE@j‘ cila 38 Jaaaa o8 Jaana daxy S ()

a) If you are used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and those who
worship God, God is alive and does not die".

b) If you were worshiping Muhammad, Muhammad is dead ,and those who were
worshiping God is still alive and does not die".

c) Hear me out! If you were used to worship Muhammad, Muhammad is dead, and
those who worship God, God is alive and does not die".

d) Hear me out, people, if you used to worship Muhammad, Muhammad is dead, but
if you are worshiping Allah <Allah 1s alive and does not die."

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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53.The 'skopos' of poetic translation means .. (i 4 addl day 1l G G2 )
a) the aim of its translation carrying over the ST function in the Target Text

Caagll paill ) aadll pail) Adda 5 IS Ji g Lian 5 e aagll O

b) the transfer a message into another language
c) the communicative translation of a message across a cultural and linguistic barrier
d) the main purpose of a message across a cultural and linguistic barrier

54.The Translation of style in the context of literature is <) (s gisa b G oball) daa 5
a) awfully important 2~ 2y P

b) crucially unimportant

c) really unnecessary

d) significantly superfluous
55.The most appropriate translation of «

(19aad mall ale A (i jd 38 ¢ i) gl )
* A. “Oh people, Allah has made Hajj a must on you. So do it not."
* B. “ Oh people, God has made Hajj obligatory on you. please do it."
* C. “Oh people, Allah has prescribed Hajj on you. So why you don’t do it."

*D. “Oh people, Allah has made performing Hajj obligatory on you. So do it *

56.The most appropriate translation of "
" (Axiaa AL gLS, 4y s g Adgia gy Lata g 1o digpal) 88 52 0)S)
* A. The atmosphere in the living room was so cold and fresh that he was tempted to nap

* B. The air in the living room was so cool and refreshing that he was tempted to have a
nap

* C. The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap .

* D. The air in the guest room was cold and fresh which tempted him to take a snooze.

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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57.The most appropriate translation of
s alag dsle Al L al) Jgey JB 3 cdld ¢ Ll Al ol Adile oo
(3 548 4d Gunlla 138 U jal) A Gial ()

a) “Everything new introduced to our religion is unacceptable".
b) "Anything inventive introduced to our religion is rejectable".
c) "Anything imaginative introduced to our religion is rejected".
d) "Anything innovative introduced to our religion is rejected".

58.-Creative translation is defined as a rewriting process which meets three
requirements: <bikie 3G 0 A g AU SaleY Alens i b e 1aY) Aan a0
a) .accuracy ,naturalness , communication  Juayy) ¢ daluall ¢ 434l)
b) to be new , objective and systematic

c) to be relevant , communicative and accurate
d) consistency , naturalness , an communication

e)

59.The most appropriate translation of
A el RSl ol b el g
Al 3gd pomd gomn sl (BB 5
* Your life son of Adam is like the sea meeting the river.
Running towards the sea to settle and settle above the seabed.
* Your life man is like meeting the river with sea
Running towards the sea to join it with settlement.

= Man'’s life is passing away:«

Fast like a stream 1in its way:

To the sea to stay.

* Your life son of human being is like the meeting the river.

Running to the sea to settle and settle above the seabed

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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60.The most appropriate translation of

" The creator of this beautiful machine"

a) . aluaad) a1V ol & yida
b) . Alieadl AY) o3 Glla
c) . Alwall AV 028 g
d) . Al AV o2 pila

61.Text for translation are often viewed as: 4 Jhi daa il Luuilly (yail)
a) literary and scientific
b) both literary and scientific
c) either literary or non-literary (s & o (23 L

d) neither literary nor scientific but rather technical and non-technical

62.The most important issues in the process of creative translation are:
A s lay) daa il Llae b Jilaial) aa)

a) equivalence ,communicative purpose and style < sk¥s ¢ Juay) (a zll ¢ Lkl

b) accuracy ,relevance and rhetoric
c) genre, style , communication
d) accuracy, function and equivalence

63.The most appropriate translation of the technical term 'love' into Arabic is:

2 9 Ay al) ) (love) i1 zelluaal! dpulial) day sl

a) .
b) . e
C) L e LaadS

d) . =il & laline caea
64.Is the translation of poetry possible? 4iSas jdldl das 5 Ja

.Yesitis ez
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65.The most appropriate translation of

08 play e A s il o Al ) i) 00 ) B
(Aol pguclh (g B £ )

a) “Three people set out for a stroll and on the way they were hit by a heavy rain "

b) “Three persons left for a walk where a heavy rain started to fall on them”
c) “Once upon a time three men went out for a walk .On the way they were caught

up by heavy rain "
d) Went out three men for a long walk but on the way they were surprised by a heavy

rain them.

66.To characterize your translation with creativity , you should produce it with
@ et ¢ e « Aol dlia i Ciua
* A. an amalgamation of correctness , simplicity and accuracy .
* B., an amalgamation of objectivity , simplicity and consistency
* C. an amalgamation of complexity clarity and rightness

* D. an amalgamation of surprise ,simplicity and utter rightness

AL Jascall g Al 5 A5A N (a3
67.A short story is normally considered as & 33ls _ial o juall) 4adl)
* A. a description of incidents or events
* B. a description of characters and places

* C. a narration of incident or events .culaa¥) ol ald 5l 5

* D. a description of a plot and acting

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend



17
v S5l Cila B s A gt oY) AU

68.The most appropriate translation of

pLall) aSa 13 ki by ..., sl e Jadl sl £

* A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen

* B. Let the days unfold and be content with whatever fate has ruled
* C. Let the days take their toll whether you rise or whether you fall
* D. Let the life take its toll and be happy whether you rise or you fall

b A GV D 4laY) AT o) a WU daa ) (B 4 (e Aoyl 0 a (98 A ) a3 ) Lilala L Layg
Jigead) (A ST, ULE (e ) gl Allal) o g SR A 98 138 5 4y udadY) (A Slaad) Lalina (o ol jadd) oy
LBd g9 995 ALY days @ILAN aran CuilS Cua ol o) ALY il 8 393 0 (IS g AR o) s Y1 B 352 gal)
LY Ay gl Ala) Cipan o Aa Ll AdhA (S5 3B g (g giaall (B ) gead) (il AglaY) Cdas AN
oo Blad) dals

LSS gllad ey | el Al L, s hlA (S8 geaal) ALinl) 7 agal ca ) el SR a3 ()98 (Saag

slaatl) aSa 13) L by pLSa ol oY) g8
30. The most appropriate translation of

‘e \ I be 1
A. Let the days do what they want and be happy with whatever that might happen sl Ps‘ N i “.'hJ siila J'-"M' t”

, o ) S Wi WA ¢ N\é y\q' 1 VP E o
DKk i6 divimitild A i contiat Bk ade e ith i raled A, Letthe days do '\hal they want and be happy \nl? whatever Ihq( might happen
B. Letthe days unfold and be content with whatever fate has ruled
C. Let the days take their toll whether you rise or whether you fall x ’
; ’ ; =" . Letthe days take their toll whether you rise or whether you fall \/

D. Let the days take its toll and be happy whether you rise or whether you fall
A ) G rall (B0 g8 (JB) 4TI Bl Al g oW1 () 6R0 (g3

Py

gLaAll aSa 13) Leddi | ... sLddle Jadi ALY e ad 1 Al cuilg .. Adlay) s K g
A § pld) ) = e 9 ) e A

69.The most appropriate translation of
‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it’ is

s O a5l s Ledie (a

L) laiul lead o) (b

el llad o seind W jue (e

gy Ll ol doliad  Lgilagd 335l sy adi ) (d
AV EY/Y VY & ?@Juﬁg-‘”dﬂjm-\ad@ﬂb(ﬁ% Yias sis aseni
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70.The most appropriate translation of

g Qe 2B Ly saall s Al gplally jab b dldi g Jud
= Wash your face , moon, ... with some soap and stone? ... Where are you moon?

I’m washing my face ?

= Have you washed beautiful face my moon? ... Have you washed it with some soap

and stone?
where are you my cheery moon? ... I’m washing my face ?
» Wash your face little moon! ... with soap and stone ... Where are you little
moon?
Washing my face !

Wash your face sweet love

with soap and stone

Where are you sweet love

Washing my face with a hey and a ho !

71.Religious speeches , short or long ,tend to appeal to
£IALl At 5 juall) o) dby glall ¢ Auiuall ciliUadl)

* A. creative translators’ minds only

* B. creative translators’ hearts only

* C. minds of people only

* D. hearts and minds of people .J 8l 5 < 5l

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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72. The most appropriate translation of

‘ When he sees the face of the rose, he wants to pluck it ’ is

ks o 335l da s g e (a
gid il Wl ol s (b
Cali el W (¢
el Laoby ¢ adbal) oy i€ ¢ Jaal) g (B s (d
73.The most appropriate translation of

AR (e da ga A0LS B b didle e e La gl saa g (Bl (S8 Qb Jag Latis

a) When he arrived at the barber shop he found the door open as usual he was
surprised and glad

b) When he reached the door of the barber shop he found the door open unusually this
brought into him a wave of astonishment

c) When he reached the door of the barber shop he unusually found the door open

initially he was happily surprised
d) When he arrived at the door of a barber shop and his grandfather open

uncharacteristically explained in his being a wave of astonishment

74.Poetic translation tends to attempt 4 slaal Jaad 4y o &) daa )
* A. to capture the linguistic dimension of the original poem
* B. to capture the literary message of the original poem

* C. to capture the spirit or the energy of the original poem 4da¥) sauaill s &l o & 5 ) Ll

* D. to capture the cultural message of the original poem

75.The most appropriate translation of Shakespeare’s word ¢ silly sooth ’ by which
he actually meant ‘simple truth’ is

R (W\w\)wwoué\j\égﬂb(sﬂ]y sooth)\)#mﬁma,\uu\h;ﬂ\
CABALAngt (a
. dallad)) dgad) (b

EUNEETTRIS
gl 2agall (d

AV EYA/Y VY ?@ss)hjmwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} EAAJ
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76.The most appropriate translation of
gla B olis ,al b |, (eliag Yl dal o)
g O e pudila . cigd M Janll il ¢
a) You will not take with you money or goods to the grave
If your work is good don’t be afraid
He who obeys never gets lost.
b) You will take neither money no goods to the grave being lost
Don’t be afraid if you have done good deeds
As he who obeys God will never go astray.

c) Man, it’s time you stopped seeking money,

Just think of thy destiny,

Nothing you’ll take with you

d) You will not take the money and chattel in the grave where all of you is lost
Good work , do not fear , will not be lost

77.The most appropriate translation of
“ Why shouldn't I feel proud of the work they do - these dirty hands of mine?”

CSaladY (e 53N V) 028 5 - 4n (s sty A el (e Al i Y 13 (a
o3 A il (533 4y o s (52 Janlly illy ymdl Y 135 canslly s Janll g saa e (b
 clagle Zallad) L g Ly o) (e 45 Uald o3 Jaally 5538 ) (c
8 Ad gl ea) sdgn adlly el VI (d
78.the most appropriate translation of term 'Divine love' is
Lose (2
oo (b
Lt 2 (C

L s (d

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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79.The dual tradition of translating ‘plays’ is refer to translating

rdan 5 ) s il pcal) dan 1 AU gl |, g sl s W 5 giSal) (S1 5 T 951 e e g 130
* A. stage and rage.
* B. page and cage

* C. page and stage. ¢z wall 5 G35l

* D. page nor and range,

80. Linda Naiman explains "Creativity involves two processes: ki 4129 ) s Jaid

* A. thinking and then innovating
* B. imagining and then thinking

* C. thinking and then producing zWYy! a5 .saill

* D. thinking and then writing
81.The translation of creative translator should be (5S¢ &Y S aa jiall das i

* A novel and appropriate 4eide g s3aa

* B. equivalent and new
* C. new and wonderful
* D. interesting and entreating
82.To achieve creativity in translation you are required to be ..
v 0585 Ol lUae ) dan 3N A Lol (gidai)

a) systematic , new and objective

b) relevant , communicative and accurate

c) communicative consistent and natural

d) communicative, natural and accurate 48835 ¢ daws ¢ Ldlay)

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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83.The holistic approach is the most appropriate approach to translating :

p Aaa il alie gd JAS) g8 Al padd) g

a) sacred texts
b) short stories communicative approach

¢) poetry =Sl
d) Shakespeare’s plays
84.David Pendlebury (2005) suggests A Two-Stage approach to creative translation :
: Ao ) Aan il (il yall e ¢y o sl ks
* A. a thinking and contemplating stage and ‘drifting away ‘ from the original stage

* B. an imagining and inventing stage and a ‘ reproducing ‘ the original stage

* C. drafting a literal and accurate translation stage and ‘weaning away’ from the original
stage  dua¥) e (Jlaiiy) ) dla o 254825 L ja dan jiall 33 gusall Jac Al ja

* D. a reading and interpreting stage and a ‘ translating ‘ the original stage

85.The most appropriate translation of
"l Gllsa plaw G, saly 8 dadaall 48 Mal) Gugila A sd

a) Then he remembered the interesting ritual followed by barber shops in his country
like listening to tales which are told by the barbers

b) He then thought of the interesting barbering rituals in his country, like hearing the
barber’s stories

c) Suddenly, he remembered about the fascinating rituals done by barbers in their

barber shops all over his country, especially like telling stories for their customers
d) He contemplated about the rituals of barbers in their barber’s shops all over his

country , especially like telling stories for their customers

86.Literary texts tend to ! 43 4naY) (a4 galll
a) to provoke emotions and/or entertain 4l )/ 5 e liall 3 )

b) to influence and/or inform
c) to persuade and/or dissuade
d) to provoke imagination and/or creativity

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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87.The most appropriate translation of

Alone , my love , with you alone

in the boat of love , we sing and dance

el Ll ) 3l ol b o s ¢ gl dlae a Ldlea (a
L\.;.a:uc.o‘;uujud} c_xaj\u_ub‘;‘.bh)lcgﬂuh:\;} (b
sl by il s h ¢ ke laay Lal Lay (c

LRl ol B s Ul s Ldlee san 5 (d
88.0ne of the highest of human creative activities is (® 45 4812y Abdi¥) alic 2

* A. machine translation
* B. computer aided translation

* C. creative translation .deeluy) das yill

* D. Communicative translation

89.The most appropriate translation of
" Jhaall agibiald () gliay Lz A M2 JB | alug adde a2l g8 e ol 08

a) The Prophet (alws4le & L) said “Once upon a time three men went out for a
walk. On the way they were caught up by heavy rain. "

b) The Prophet (pluys4de &) La) said “Once upon a time three men went out for a
walk while they were walking the sky rained perfectly *

¢) The Prophet (plus4de &) JLa) said “Three people went for a walk sky began
raining “

d) The Prophet (plus4de & La) said “While three persons were walking and the
rain felt down on them

90.The most appropriate translation of

il 1 JST O Al Ll s A8 s ST

a) I prefer being poor and Eating cakes  than eating a loaf of bread

b) A piece of bread in my home to eat 1s better than having a piece of sweet
c) Eating crumbs near my home is much better ~ than eating a whole loaf of bread
far a way

d) Eating crumbs next to my home  is dearer to me than eating a loaf .

AV EYA/Y VY ?@ss)hjmwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} EAAJ
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91.The literary translator should ¢ (3 233 ax il
* A. leave his/her own imprint on text they produce
* B. make his/her voice present in the translated text

* C. speak for the source writer il Sl edils sty

* D. think of the target language reader

92.The most appropriate translation of
Sdd AR Gy o ) o1y L, T8 S8 06 o quad) Gl

a) Itis not a big deal to be poor  but it is shameful to live in humiliation
b) To be poor it is not a shame. but it is big deal to live in humiliation
c) Itis not a harmful to be poor  but it is to live in degradation

d) It is not a shame to be poor but it 1s to live in disgrace

93.The most appropriate translation of "
M Psash cilul 0 9 o Asteld ciual Gl as piy cud g aSide culg 8B B (ull) Ll ooy Ll

a) Having said that, O people, I have been appointed as your leader and I'm not your
best, If I do well help me , and if I do bad straighten me out

b) O people, I have been selected as your custodian but [ am not the best among you.
So when I do well, support me; and when I do wrong, correct me

c) O people, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among
you. So If I do well, support me and if not straighten me out

d) O people, I have been elected as your leader and I am not the best of you. Support
me if I do well, and correct me if I do wrong.

94.The most appropriate translation of:
‘Bribery is a religious crime , and a national betrayal . Help us fight against bribery

Bl A jlae o BaeLud LAl gl g B jal) 0 8 35800 (a
e L jlail ¢ sl AL 5 ¢ adle ez 31 5530 (b
Lt A jlae e oS Hiha s ALA 5 ¢ A R ya 853l ¢ il e (c
e el ¢ gl ALa 5 ¢ adle il S Uad 58,00 (d

AYEVAY VY ) g g U o Gl il 2ay Juail) gastabes Vs 5i5 paen
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95.The most appropriate translation of:

Maa aSide (gl g, Ua aSilud o A<l ol | Guldl) gl aay Lt

a) People! verily there are rights that your wives must fulfill for you , as well as rights
that you must fulfill for them .

b) People! It is true that you have certain right with regards to your women but they
also have rights over you .

c) O People! Verily you have certain rights over your women, and your women have
certain rights over you .

d) O People ! you have rights regard to your women and they have rights over you .

96.The most appropriate translation of

‘When he smells the scent of the rose, he wants to see it > is

Wl o 2 sl sl adiy Ledie (a

ey Gaiud el O (b

Sl callad ol gginl W yue (c

s Lol (el Lt o)l ) ad ) (d

97.The most appropriate translation of

o) dde s b Lgita Lagy ¢S

a) It was a very hot afternoon as the child experienced the heat of a fever.
b) It was a scorching summer afternoon. The heat was feverish.
c) It was as hot as a child suffering from fever.

d) The day was as hot as a child with a fever.

98.The most appropriate translation of

"M agi b gl lld A daky S (Dlad) Gl ) S SE oI

a) He did not expect that the barber might be sleeping deeply at this time

b) He did not think that the barber might be falling asleep

c) It did not cross his mind that, at this time of day the barber might be sleep.

d) He did not think much of the possibility that the barber might be sound asleep at
this time of the day .

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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99.The most appropriate translation of
""When pain and sickness made my cry ¢
Who gazed upon my heavy eye ¢
And wept, for fear that I should die ?
My Mother

woal L S G (S ALED e 3as e L S Gl s Al iles Ledie (3

AL el O e A (S L ol e Sl e L e sl ll e (Sl Lexie (b
‘;}éi...?‘;—'wdﬂ‘i)iéﬁj s g e e L A (e all (C

ool ool (S5 aall A S8 e L ol e (BB e L A el S (d

100. According to Linda naiman: Creativity involves: (sl de)ay) 1aill (8d g
a) two processes: thinking and producing zWY! ySall Giblec
b) three processes: thinking, writing and producing
c) four processes: thinking, drafting, rewriting and producing
d) five processes: thinking, drafting, rewriting, building and producing

101. The most appropriate translation of

'l am greatly honored to be chosen to stand up here to represent my fellow
graduates and welcome to our Graduation Day’ is

L83 0 (oS L sy DMals Lia cm Al (ke JieY ) ) 538 ) (a

@A o 8 s in i AT (ke D U il (LR e o IS ()% (b

Lin 33 0 g 8 oS Ls ye ) Cpn Al (Bl e Lis cagdsll e Jial b 858 (e

Ui A% din (o G 1 s cpm A ke § Hhaa Lin ) o Bulans i3ley € iyl 4l (d

102. The most appropriate translation of
Remember me when you are alone ;

You and me are placed on a throne .
AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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e e Jle pase il s Ul daa g o S letie 3 KX (2
Jldle ade (il g Sy L S 8 o) i SH (b
2 e e g el Abely | aa ol oabg e JSL (C
S cllia Uy Jaall bl | s elas g o 6 Laxie (d
103. The most appropriate translation of

SHYLOCK

I’ll have my bond; I will not hear thee speak

I’ll have my bond; and therefore speak no more.

o oS e 3 el e S s JUls ¢ Sl aand 15 i JUle (a
ST (e b hal ae Y Gl Allae Y 0245 (g ¢ SLaIST pand g (I Alndy Dargati e gaie o 5San (b
C el aal g il Al e Jailal Cogas ¢ ) aal Gl oails 3l e Badla) Cagu (C
L OSI e y had Al D8 ] i e 138 ] Slaad Y O e e (d

104. The most appropriate translation of

o ) Al N ey (o Laiy

a) "when a man walked, he was so thirsty "
b) " As a man was walking, he became very thirsty"
c) "while a man was walking, he felt very thirsty"

d) "As soon as a man was walking, he felt very thirsty "

The most appropriate translation of
" dalaa 4l by 4y i g Ad sl Mgy Ldada g ol Cigadal) A2 g2 OIS

a) The atmosphere in the guests was cold and tackled his eyes *****
b) The guest room atmosphere was cool and refreshing which ma***
c¢) The air in the living room was fresh and tempted him to take a nap
d) The weather in the setting room was cold which made him go to ***
105. The most appropriate translation of

ol b Sy 15 L 4 (A s ol

a) The king of the forest sat in its cave with sadness thinking about it

b) The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his misfortunes

c) The master of the jungle set down in his home and started to think about his matter
d) The lion ling was sitting in his house feeling sad and thinking about his old age

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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106. To achieve creativity in your translation , you should be .................. in your
translation (S8 Q) dle diaa 5 3 L lay) G8adl
a) systematic , new and objective
b) accurate ,relevant , communicative
c) consistent ,natural and communicative
d) accurate , natural and communicative Lleal 515 ¢ Uavnay ¢ lads

The most appropriate translation of
The winter evening settles down
With smell of steaks in passageways

O yaall o) sl dad) ) dme Sl L ssidicbua da (a
o) sl Aadl ) il pedll 8 Sl | elue sli3) s (b
g\)d\mbw)muu\fd\@ L) da s (c
o) 9l gy ye peall (hoy L. d.@\ slue Wile day (d
(e
107. The most appropriate translation of "It was winter on Mount Everest,
Countless booms of thunder skimmed the earth" is
CAddag o S axe ) () g dhand | i) s e B Juad (B 0 (S (a
CEES e ) Gel g g Y1 O G Can il i e sl Jusdll S (b
oY) o a8 8 aniY (o) ga ) Canjil dia e La B L3 IS (¢
Lo Bl cudigl 8 A ) 8 puall (e ey Y A | G Bl Jia Ao L B 08 el o Say (d

(23l Y 5 madll (5 ginalls 352 50 9a)

108. The most appropriate translation of
s Al JB af s g8 sled ddiuaa ) sl Gl Bawe (i G e Gasall o e Ll
(A JBla agdy O & (10 B lams pandl)

a) Listen and hear well like you want to understand **
b) Hear, hear like who wants to understand *****
c) Listen up like someone keen to understand what is being said to him, and then

does what he is being ordered to do .
d) Listen carefully so that you understand *****

e)

WS FALYARR R ?@)hpw&\md@\}(m&h)ﬁjj fand
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109. The most appropriate translation of ,

o @Bl L., iy lgaalg

a) Ilove her and she lovesme ... and my camel loves her camel

b) I love her and she loves me ... and my he-camel loves her she-camel
c) I fancy her and she fancies me ... and my horse fancies her mare

d) I fancy her and she fancies me ... and my dog fancies her bitch

e)

110. Creatively ,according to Linda Naiman , involves (lal 1aill 85 o )ay)
Gl
a) four process : reading , thinking , drafting and then rewriting creatively
b) three process :thinking , drafting ,rewriting
¢) two process :thinking then producing zY¥l &5 juSaill pilac
d) one process :doing the transition creatively
e)
111. Creativity' generally means the act of 4ules a ale JSdy e )ay)
a) turning new and imaginative ideas into reality. &8s o3 Aball g sl HISaY) ) oo
b) turning source texts into target texts.

¢) turning dreams into reality.
d) turning theories into models.

e)

112. The most appropriate translation of "
Liada g 1ol Ci guall 43 & ga oS

a) The mood in the lounge was cold and crushing.

b) The climate in the sitting room was refreshing and cold.
c) The atmosphere in the lounge was cold and fresh.

d) The air in the living room was fresh and cool.

113. The most appropriate translation of
" There is Mount Everest lived a poor woodcutter named Blowhead " is

a) <l Jin 8 cadal) g Uad ol sl oli i amy OIS

b) bl Jaa o ala sl el i lai¥) gl ile

€) il din (B Gy dla sl i i pdl) Cldaal) Gllia oS
d) sl ala 5l i jh e Ca il Jia e @i

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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114. According to Francis Jones, "Creativity" is translation means (i il L8
PP

* A. generating product solutions that are both novel and appropriate.
* B. generating texts that are novel and useful products.
* C. generating new ideas for source language translations.

* D. generating target text solutions that are both novel are appropriate.

Lidle s a5 Cangll aill J gl Sy
115. The most appropriate translation of
" Alone my love, with you alone. In the boat of love we sing and dance'" is

b) &dlguad, ... quall Qi b dadbcin B sagl el

e g

C) iyl call didn A s dlragaag
d) ualyiyali alldign A oo Uaag
116. The most appropriate translation of "

B siall Adpdall g ASa (B (lary) (e Cilad

* A. Scents of faith in Makkah and Madinah Almunawarah.

* B. Senses of serenity in Makkah and Madinah Almunawarah.

* C. Feelings of humbleness in Makkah and Madinah Almunawarah

* D. Emotions of love and peace in Makkah and Madinah Almunawarah.
117. To be "creative" means to be ¢Si &) lixa Le il ¢85 )

* A. "inventive and receptive’.

* B. inventive and productive’.

* C. inventive and imaginative’. WA L <l

* D. inventive and communicative’.

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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118. The most appropriate translation of

Shall I compare thee to a summer’s day?

Thou art more lovely and more temperate

Nlaa 48li g allda 38 clllea jan oSl | i o Qe dlllea ¢, Ja (a
Clishe 5y S Lo Aty delllan s L et a8 Gy i o0 of bl (b
Yoy Vi) 4 e o 081 . iseal) U sal s o8 O (c
o b Jlaadl ellic el by b )6 13 e (d
119. The most appropriate translation of

") Lagal Cully La ¢ Gy JSEN g puall GUS o1 1 dde ) qilhad) G ges JB
* A. "If patient and grateful were two camels, I would not mind riding one of them"
* B. "If repentance and gratitude were two camels, I would riding both of them"

* C. "If patience and gratitude were two camels, I would not mind riding either of them"

* D. "If pertinence and gratitude were two camels, I would not mind riding either of them
120. The most appropriate translation of
Remember me when you are alone;

You and me are placed on a throne;

e e e pagecil s Ul i) 0S5 ke S5 (a
L Rble ale (el 5 S3 O (A o) 0 83T (b
Al e e g el el 2l aabye s ee JSL (C
C Sl Ul Jaall dewl s Y elas o o S laxie (d

121. Poetic translation is considered as writing which (Al 4USIS yai @&l das i
a) intrigues the purpose and motives of the original poem.

b) capotes the linguistic and cultural dimensions of the original poem.

c) seizes the power of the writer of the original poem.

d) captures the spirit or the energy of the original poem. 3xuxadll 3 4 o 75y daiili

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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122.

a)
b)
©)
d)
123.

124.

a)
b)

c)
d)

125.

For your translation to sound and read creative, it needs to be
0885 ) gliad el iy 5o dlian 5 0885 O dal 0

novel and appropriate. 4ai>la s s
inventive and imaginative.

new and coherent.
novel product.
The most appropriate translation of

"E yddl jsdha e A (ol bl o) s LA ga A (Bdall B (il Clid) ;) gad

"People disagreed about love and said, is it optional or compulsory or beyond one's
control?

"People seem to have different views of the concept of 'falling in love’; 1s it
something optional or necessary beyond one's control?

"People disregard love as it optional. compulsory and beyond one's power"
"People agreed falling in love that it is optional or compulsory and beyond one's
control?"

The most appropriate translation of

Sl 8 g o) ) ot g ) 88 8 068 o quad) Gl

Poverty is not shameful  but living in humiliation is shameful

For a man to be poor is not a shame but it is live in humiliation

It is not a shame to be poor but it is to live in disgrace

A poor man should not be ashamed but he should if he lives in degradation

Multiple meaning of any expression in literary translation tends to

o Y Caan Aol day 3l (P 4_5‘2 daniall Aaal)

a) give creative translators to overcome problems

b) construct technical translation editors in particular
c) pose serious problems for creative translators in particular

cald S Gue Y] pea il d8aa JSLe oy

d) give creative translation teacher problems when explaining them

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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126. English summer is a symbol of beauty and liveliness like ja, 8 s ciuall
Jia 4y gall g Jlaad)
a) Arabic summer
b) Arabic spring al gl
c) Arabic winter

d) Arabic autumn

127. For Weinberger and Paz (1978:47)

a) creative translation is both bilingual and bicultura]l 48Ul 4,55 ¢ A5l A6l dae ) daa yill
b) creativetranslationisneitherbilingualnorbicultural

c) creativetranslationisbilingualandpersonal

d) creative translation is lingual and cultural

128. Oratory first appeared in (2 < g 4Uail)
a) the law courts of Rome
b) the law courts of Toledo
c) the law courts of Turkey
d) the law courts of Athens Ll i o 53l aSlas

129. The literary translator has no independent stylistic voice because
a) he speaks for the target reader
b) he speaks for the source writer
c) he speaks for the source reader
d) he speaks for both the source and target reader

AV EYA/Y VY ?@ss)h)mwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} &A&j
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130. When Fatima Alnalb translated (G ) el dakld i 5 Ladis
"Shall I compare thee to a summer's day' as "
"o B Ciuay g kel dica B B Ga
* A. She achieved both linguistic and cultural dimensions of the poem.
* B. She achieved the cultural dimensions of the poem.

* C. She failed to capture the cultural dimensions of the poem.

3apal] LE alayy) Lala) 8 ol
* D. She failed to achieve the linguistic dimensions of the poem.
131. The most appropriate translation of "
Gt 1 08 com M a8 5 e 81
* A. Eating cakes in my house is much better ~ than eating a loaf of bread far a way

* B. Eating crumbs at home , unfed tastes better than a loaf of bread

* C. Eating bread next home is much better  than eating a loaf of pitta bread far a way
* D. Eating leftovers in my tent is much better than eating a loaf of bread in a palace
132. Classic Rome's great orators were Ly, slbi alic)

* A. Eato the Elder, Antony Mark, and Cicero.

* B. Cato the Elder, Mark Antony, and Cicero.

* C. Cato the Elder, Maxima Antony, and Cicero.
* D. Rato the Elder, Mark Twin, and clark.
133. The most appropriate translation of
" Distinguished Guests" is
LS U e ¥ A
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35
el 3o | U gu *C

el S L s *D

When translating a short story, as a translator, you have to make first « 3 uaédad day 5 aic
Jas Vgl dlile an jiag cuild

* A. arude handwritten draft that you never refer to again.

* B. a crude handwritten draft that you never refer to again. Jwdd sy 3 g o g 3 Jady 40 g 53 g

* C. a crude handwritten draft that you refer to again.

* D. a rude handwritten draft that you refer to again.

Literary texts tend to fulfill (&85 ) sl 4nal) (a gail) daa i
* A. an instructional rather than and aesthetic function

* B. an aesthetic rather than informational function 4wyl e Y allaa dala

* C. transactional rather than an aesthetic function
* D. a non-fictional function

The meaning of the word ‘creative’ in an English dictionary is ousel@ll b &4 dalS iza
¢ Y

* A. 'imaginative and inventive ' s Sl Jua

* B. ' receptive and inventive '
* C. 'productive and inventive'
* D.' communicative and inventive '
the most appropriate translation of the technical term "create' into Arabic is
4Lyl A (create) A8l plliaal! dualial) day sil)

Lo (a
= (b
oS (e
e (d
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According to Mumford , creativity involves ¢sadaii 4o 14y 3 sia gal (8 g

a) The production of new ideas in good format.
b) The production of novel and useful product el zitall g waall agass
¢) The production of new products in market.

d) The production of fresh ideas but in good format .
According to Susan Bassnett “Exact translation " is (4aggssaal daa i) ) ciluly o)) joud g

a) possible
b) probable
c) practical
d) impossible Alaiua

The most appropriate translation of "
(4% & gla) cladl)
* A. breeze of humbleness and modesty in Makkah

* B. Outbursts of serenity and faith in Makkah

* C. Nights of friendless and faith in Makkah
* D. stream of happiness and faith in Makkah
In the context of literature , the Translation of style is sla¥) dan jic ¥ (5 gina B

a) crucially unimportant

b) awfully important 1 dage
c) really unnecessary

d) significantly superfluous

The most appropriate translation of
s gé oY) clads
* A. Breezes of humbleness and sincerity in Dubai

* B. Breezes of amiable and joyful atmosphere in Dubai

* C. Nights of friendliness and intimacy in Dubai

* D. Streams of happiness and joys in Dubai

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend



The most appropriate translation of

“Life is a warfare: a warfare between two standards: the Standard of right and the
Standard of wrong” is

Bl s Ball Jlma s (nlime G s s A Bladl (a
Bl A s Al Ayl ¢ Gl ) O AS ra (2 3LaY) (b
.)ﬁﬂ\j‘)ﬂﬂ\dﬁ&\ﬁgﬁgﬂ\ (C

cdhl s e s mmaa s Le (10 AS a1 A8 rasliall (d

The meaning of a deliberative oratory is 4 gbéill 4Uadl) Jna

* A. to persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy

dale Al Allue by ) 2l gean pLBY
* B. to pursue an audience to approve or disapprove a matter of public policy
* C. to peruse an audience to approve or disapprove a matter of public policy
* D. to prepare an audience to approve or prove a matter of public policy
Drama is the specific mode of fiction awdll ) (1 Gra g g Lal yal)

a) represented in dialogue

b) represented in speech

c) represented in performance sla¥L Jia
d) represented in oration

The translation of poetry , more than that of any genre , demands

bt ¢ JAT ) £ o8 6f (e JSISC ) A 3
* A. both special skills and special writing skills
* B. both special critical analysis and special writing skills

* C. both literary critical abilities and special writing abilities

Aald AS Cl a8 Ay Al <l

* D. both special interpreting skills and writing experience

AV EYA/Y VY ?@ss)hjmwaﬁ\mdmﬂ\}(mua )4.4;_)3} EAAJ
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Approaches to translation go far back to ancient times, with Cicero and Horace,

COaR 9 9 e g Ayl ) guanl) ) 3 g daa 3 ALl

a) first century BCE a3l J J5¥) o) jll
b) fourth century CE

c) first century CE

d) fourth century BCE

Approaches to translation go far back to ancient times, with
a ¢ Aagadl) ) guand) 1 3 et day il alia

A. Cicero , Horace and St Jerome a5 Cilu g () )58 5 g s

B. Cicero , Horace and St Cerome
C. Cicero , Horace and St Derome
D. Cicero , Horace and St Serome
Hitler and Mussolini described the oratorical style as
@ Al Al g gay YA Gglad ciiay
A. Bombastic «iall
B. Dispersed
C. Homely
D. Scattered
to persuade an audience to approve or disapprove a matter of public policy
dale dpailpes Alsa G2 ) ) 4l ) ggan pUBY

a) bombastic

b) deliberative 4 il Aasl)
c) forensic

d) epideictic

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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. “ One day, a boy create snowman.He named it Frosto” stew gl Ja aiua Al P {JEEN
Saug

What does create mean in this sentence?
¢ alaall Lﬁ (create) PUALS (20 Jala

a) Ja>
b) e
c) .Gl
d) g _nal

The most appropriate translation of
Ay ) 688 0 ) sl s aSdde aSt) gal g aSplas 0f ¢ (bl Lo

* A. “ O People! Your blood and wealth are forbidden and respected until you meet your
Lord

* B. O People ! Verily your blood and your property are sacred and inviolable until you
appear before your lord

* C. “O People! Verily your blood and your owns are sacred and inviolable till the
Judgement Day”

D. “O People! your blood and your money are sacred and inviolable till the Judgement
Day,7

How advanced machine translation computer software programme are they......
...... AV dan Al 5 graasl) gal &) S
* A. pass to replace the human mind when it comes to translating creative writings

* B. fail to replace the human mind when it comes to translating creative writings

e 1Y) UKl dea yir 5eY) Galahy Ladie (5l Jiadl Jae Jad of 3 caliid
* C. fail to change the software mind when it comes to translating creative writings

* D. success to improve the human mind when it comes to translating creative writings

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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The literary translator has no independent stylistic voice because

OY Jiiaall (o slul) Al g Al (udd (Y1 sl
* A. he speaks for the target reader

* B. he speaks for the source writer uaall (oSl e 4lo duaady 43Y

* C. he speaks for the source reader
* D. he speaks for both the source and target reader
The most appropriate translation of

(The tree has entered my hands, The sap has ascended my arms,)

LSRN Pl s T Pl Gl (a
S 3 (Bl 6 s T B il Glia (b
S0 (A ) da g T Byl Gl (¢

S0 (A L el g gTa V3 el i (d

L 5 lial L giddi 136 : il (il apaad) mgial) & Lgdlaa) ) gisal) oY (sda cilu¥) Guag (Saa g

EABCIR IO LS G ol (nardl
s laga daul I sl a5 yua e
Sl (o Yl " A Shat ] e g D
Conel Lad 35 00 da Galata ol § yad il Ja

i A das aa gl (A iy el J

Translating involves consciously and deliberately working through
A (i & g2 Jard) Cranals dan 3l
a) several drafts stages dxaall neaill Jal e
b) ten drafts stages
c) two drafts stages

d) three drafts stages

Gl Gl ., ol guall g Uadld) Jaiad Alicd) apea

AVETY VY bl gy U s (el bl dmy Jumill g(ailalus Yon jis qpend
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o (a1l A AN lead) ¢ el Auudlly
cee 1Y) gial) oo adlaila Jad g siSA)
: AL dle (Avadial) dan il Jasal adaiidd allg oy Cuf JLAd) cuils 1)
Ay e Ay bl Cils 1) oY
oo Wlina Alaa cpa S0 9 W AT (o gual) (i Lgd (ing A8 g (g im0 guan g A o Ao Lgd (A1) A Salady) day L)

Al g 3 puaiall inall Alaal) 5 S g Jaal) Aol Ay add) L) g LA JaBd Jgu £ g gall U |, (o alad) jad oS 1)) Ll
v M) 08 Al gl ) gl auad i g sk S G9S 9e Jpan g sl g A0 Lgd

oanall) 5ol B aic dde Uagad ) pual] ¢y g LS Lasn A sUE O oy 538 |, 4y Salad) o juuad Al (ha Alaa cils 13) Bl
S (28 bl Ll & pads N Laa 1) (L. e O S ¢ Ll ) Lol (B (Saac gl (8 bl Lgd (Al g A pad
. 4ed g day sig) adala a3 ¢ gSilac LAY Alaadl Jgl (e aria

Oy RIS (8 T Az a0 jdl (s o slhaal) 3 guaball (inall (el e 2D L Ao Bl A (e Alay s 1) el

2 Sad (g 3l £ (g AN A Jasesy (g Sl sbaly (168

il 13 Jlas a5, o) pad) s Lagy S 400 o laad) (e 3 guallalld ((pand) Ade il JiaS Ligila Lagy (1S ) ¢ JUial) 130 (B
Gaai LS AN 4 al) o AY) clan 1 Al Ml o gall Gl Ao ) el Bad a5 (Al Adlay) LA (g 5alaY) (g AN Lk
e A8 Aa 3 g g Ji) e

(Axian A gLy 4 iy g 40 gia Mgy Liinda g 1l i gudall 4 2 sa 1S ) JUal) 13 (B Lyl

Agha Wagy Johi g9 sa ... psill dpda g2l 13 5190 ya 3l (i Gy linda 3l W g2 (S igaudall A2 il ¢ LA 3 gualall
B (8 Cualki Ll inay 4 o Lgdl (gAY ) Judld) ¢ gl 7 5 dageal) 4 laall Jua g AN A ) RS 7)) Al «
h&dﬁﬁ\@ﬂ\aﬁé‘gdw\ﬁﬁwﬂﬁjo*ﬂ\

L

Ll g Lsad dasaa (15809 lualli g) 03y Lgla (A1) ABBAY da ji) VAT W 1 g o) gau ... gl Eualal) Lusald

o Aax e giladl i)y L alug ddde A e J gl ) g8 B il o) a9 S B0 Lgd o gSiba £ il 138 daa sig
ALY B U o3 g gay Audi ) giSall daa i (g giaall

0 fi3a g Ageaban o) Agilai ¢y 983 Ay Salady) Aaa il Y .. Az e Alen CillSIAE L. i (e A alad) £ i) AgUadll Ll Lsdbus
et sl il glra pllas) 3 2 (19S5 g

() Uge s dalsh ,alil) b (o 81 g A ad) i) (8 Lgaanad Ua gad AN 4la}) o JLalidld ||| 4 udad) alay cuilS 130

. Uiy e Ugea gl ¢l LA U gea dalS (ha (g 68

thanks 9 (43S a9 4 daa g aSile adladl) ) dasasall Lgiaa S5 (19S5 good afternoon 4alS ¢ qiiius ¥ £lagh i A
& 413 1) Aghiil) daglaally Ca jaS Uy gluat 138 (Y (LS g al) daa g aSile adlaadl g ) Agall Lgan S5 (1585 agubad (AT
(Ao 5 Atdaia) L ghial | gisall Aasauall Claa il A dilal) B Gaa jAdall GOUl) £lag Akl

cee (S pruall) Ll pall Apaailly g Lo
w\egiiou&M@G\J&\dﬂjuaﬂ\\Jﬁ@j‘fh\)ﬁ\&a@ﬂj\aﬂhd\géﬁﬁ;}A&AJM&\;@J&\G@A
g i Lilae | 5 (g S g (5 _aedi Jadia) @i (1 5l 03d canusl) Anal j3 4338 ) 1 cpalliia (pu Uillae ) giSal) A || s jiSg
al 55 Y Adindly Al glaa Ll ) g i alaly g A poa (e il Y Jal) g Alilas 4Ly
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